Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

YK 81255.4
DOI https://doi.org/10.32782/2710-4656/2025.6.1/40

HOgepesa O. B.

KuiBchkuii HallioHATBHUHN YHIBEPCUTET TEXHOJIOTIN Ta TN3alHy
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KuiBchknil HallioHaIBHUM YHIBEPCUTET TEXHOJIOTIH Ta In3aiiHy

ABCTPAJIIMCHKI PEAJIII B YKPAIHCBKOMY NEPEKJIA I
HOBEJI TEHPI JIOYCOHA: JOMECTUKALISA SIK CTPATET IS
MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIII

Y ecmammi docniooceno ocobnusocmi 6i0meopeHHs ascmpaniicCbKux KyibmypHUX peanil 8 YKpa-
iHCbKOMY nepekaadi Hosell Kiacuxka ascmpaniicokoi nimepamypu I eupi Jloycona, 3ocepedacyrouu
yeazy Ha Oomecmuxayii K KUouo8ill cmpamezii MidCKyI1bmypHoi Komyuikayii. AxmyanbHicmo
00CNIOAHCEHHS 3YMOGTIOEMBCST HEOOXIOHICMIO CUCTNEMHO20 AHANI3Y NEePeKiadaybKux piuleHb, ujo
CMOCYIOMbCSl MBOPIB, GUXIOHA KYIbMYPA AKUX CYMMEBO BIOPI3HACMbCA GI0 KYIbMYPU peyunienma
(eeoepaghiuno, mosno, coyianvho). Memorw pobomu € uAGNEHH CNOCO0I6 8IOMBOPEHHST ABCMPA-
JULCOKUX peanitl ma NOSACHeHHs 8Ubopy domecmuKkayii Ak onmumaibroi cmpameeii. Mamepianiom
ananizy cmanu nHosenu ananisy meopis Jloscona « The Drover s Wifey, «In a Dry Seasony, « The Bush
Undertakery, «The Union Buries Its Deady, «The mystery of Dave Regany, «Settling on the Landy
ma nepexiaou ykpaincoxoro Ipunu Cmewsenxo (1970).

Ananiz demoncmpye, wjo ascmpaniicvkuil ianowagm Jloycona € ba2amosumipHum KyavimypHUM
VMBOPEHHSM, sIKe NOEOHYE NPUPOOHT, COYiaNbHI ma emoyilini koncmanumu. Peanii ukonyiomo y 11020
MEOpUOCHi He auue OeHOMAMUBHY PYHKYIIO, a 1l CMAHOBIAMb CKAAOHY CUCTHEMY KYIbHYPHUX KOOI6,
Gopmyrouu HayionanbHUull Hapamus. YKpaincovKuil nepekiao € ACKpasum RPUKIAOOM moeo, K 0omec-
MUKAYis Modce cmamu eqoeKmusHUM THCIMPYMEHMOM MIJNCKYIbmYpHOL adanmayii ma KyI1bmypHo2o
dianoey. Ilepexnadauxa ne KanvKye a8CmMpaniicokKi mepminy, a nepeoac ixuio GyHKyionanvhy 0ito,
ONUPAOYUCH HA OTUZLKT YKPATHCHKOMY Yyumavesi oopasu.

TopisnanvHutl ananiz aneioMOBHOI JeKCuKy ma YKpaiHCbKux 8i0nogioHUKi6 3aceiouye, ujo yell
niOXi0 cmMeopIoe yMosu 01 eMOYIliHO20 Ma KYIbmypHo20 po3ymintHs mexcmy. Cmammsi 00TpyHmo-
8Y€, WO came «8iON0GioanbHa domecmuxayisy (3a Benymi) 00360116 npedcmasHukosi iHuoi Kyib-
Mypu CRPUUMAmMu A8CMpAitiCoKull 1aHOWADM K ACUBY XYOOIHCHIO PEATbHICIb, A He SIK eK30MUYHY
oexopayiio. Lle pooums nepexiad CmeueHko 8adciusum nPuKiaoom 0i€60i MidCKYIbmypHOL KOMY-
HIKayii, AKULl LTI0OCMPYE MONCIUBOCI 30IUNCEHHA KYIbmYp ma inmespayii iimepamypu 00OHI€l Kyilb-
mypu @ inuty 6e3 empamu 3mMicmy i Hanpyeu.

Kniouosi cnosa: ascmpaniiicoki peanii, 0omecmuxayis, nepexiao, MidicKyIbmypHa KOMYHIKayis,
T'enpi Jloycomn.

IlocTanoBka mpodjemMu. Y cydacHOMY Tiepe-
KJIaJO3HABCTBI IMpoOIeMa BIATBOPEHHS KYJIETYPHO
MapKOBaHMX peatiil y XyJ0KHbOMY TEKCTi PO3IJIsiia-
€THCSI SIK OJIUH 13 KIIFOYOBHX ACIIEKTiB MIKKYIIBTYPHOT
KOMYHIKaIlii, 0COOJMBO K, KOJU BUXIJHA KyJIbTypa
CYTTEBO BiJPI3HSAETHCS BiJ KYIBTYpU pEIMITi€HTa —
reorpa¢iyHO, MOBHO, COILiaibHO, icTopuyHO. Came
TaKUi KOHTEKCT IMPOTIOHYIOTH HoBenw lenpi Jloy-
COHA, aBTOPA, SIKOTO aBCTpaNiChKa KPUTHKA Ha3u-
Ba€ «rojocoM OyIIy» i «TITOMHCIEM HalliOHAILHOTO
xapaktepy». Voro TBOpUiCTh HacKpi3b HpOHSTA
peatisiMu KOJIOHi1anbHOT ABcTpatii 3 11 cyBoporo npu-
POIIOI0, MEHTANTBHICTIO «OyIIMEHiB», CHEIU(ITHOIO
JICKCUKOIO Ta HETIOBTOPHUMH HAPAaTHBHUMH 1HTOHA-
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uisMu. J{s yKpaiHChKOTO YMTava el CBIT € TyXKHUM,
a TOMy IEpEeKJazad ONUHSIETHCS IMepe] MOABIHHUM
BUKJIMKOM: 30€perTH aBTeHTUUHICTh aBCTPATiiCHKOTO
Marepiady W BOJHOUYAc 3a0E3MEYUTH 3PO3YMUIICTDH
TEKCTy B IHIIIM KyJABTYpHIH cucTeMi. YKpaiHCBKUii
nepeknan Jloycona, Bukonanmii IpuHoro CTemieHko
y 1970 p., € ICKpaBUM MPUKIIATIOM TOTO, SIK JJOMECTH-
KaIlist MOXKe CTaTH €()eKTUBHOIO CTPATETIEI0 MIXKKYJITh-
TYpPHOI KOMYHIKalIlii, CTOCOOOM HaJIaroKEHHs Kyilb-
TYpPHOTO Jiajiory, o poOUTh BiAJaneHy peaibHICTh
JIOCTYITHOIO, HE 3HUUIYIOUH 11 XyJ0KHBOTO Iy XY.
AKTYaJIBHICTD JIOCIHIJPKEHHS 3yMOBJICHA BIJICYT-
HICTIO CHCTEMHOTO aHali3y YKPaiHCHKUX IepeKiia-
IIiB aBCTPATIHCHKOI JIiTepaTypHOi KIIacukh (30KpemMa
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tBOpiB I. JIoycoHa) B KOHTEKCTI CydacHOi Teopii Mixk-
KyJIBTYpHOI KOMyHikalii. OkpemMoi yBaru mnorpelye
KPUTUYHE OCMHCIICHHS ICTOPUYHUX TIEPEKIaIalbKuX
pimens, 30kpema fociny I. Cremenko, Mo AeMOH-
CTPYE IIiHHI MEXaHi3MH KYIbTypHOI a/IarTaii.

AHaJi3 oCTaHHIX JdocaiIkeHb i myOsaikanii.
VY nocnimkeHHsIX aBCTpaiichbKoi JiTepaTypu (Hacam-
nepen, y npamsx C. Roderick [12]; E. Webby [15])
MIJIKPECIIOETHCS, M0 COIIOKYJIBTYPHUH JaHmadT
y JloycoHa HE € MPOCTOPOM, Y SKOMY IiOTh MEPCOo-
HaXIi, BIH caM € Jiif0BOI0 0co0o0r0. by y #oro Tek-
CTax HE ONHMCYETHCS, a NIEPEKUBAETHCS; BiH (hopMmye
TICUXOJIOTIIO Ta MOOYT JIF0JeH HACTUIBKY IITUOO0KO, 1110
(aKTHYHO CTa€ IEHTPOM XYIOXKHBOI onTukH. Llei
aCIeKT BaXJIMBHUE JUIs mepekiany. Peanii Jloycona
€ He JIeKOpaIlisIMH, a CEHCOTBOPYUMH EJIIEMEHTaMHU,
1 TIepeKyIagad MyCUTh MaTH CIIpaBy HE JIMIIE 31 CJIO-
BaMH, a 31 «CBITaMu», 1110 32 HUMHU CTOsITh. [lepenaua
TaKuX peasii yKpailHCbKOMY YHMTAueBi € CKIaJHUM
nepeKiIaJanbKuM 3aBIaHHsIM, 0 MOTpeOye MIMOOKOT
KyJIBTYPHOI afanTartii.

Teopernuna OcCHOBa  JOCHKEHHS  CIHpa-
€ThCSI HacamIiepen Ha koHremiro JI. Benyri, sxuit
y cBoiii ynmamenrtanpHill npami «The Translator’s
Invisibility» (1995) onucye nepexianada sk Girypy,
110 3aBK/1 TepeOyBae Ha MEXi IBOX KyJIBTypHHX CBi-
TiB, IPUCYTHIH Y TEKCTI, ajie BOJHOUYAC «HEBUIUMHUID»
11t untada. Came BeHyTi BBOIUTH OTIO3HITIIO JOMEC-
THKamil Ta (QopeHizamii sK IBOX IMOJIOCIB TepeKIia-
JTAIIbKOTO BHOOPY: a00 HAOIM3UTH TEKCT JI0 YUTaya,
abo 30epertu ioro KynerypHy auctanuito [14]. Lle
NpOTUCTaBIeHHsl y BUMaaky Jloycona HaOyBae oco-
OJIMBOTO 3HAYCHHS, aJDKE aBCTPANIMChKI peaiil 3a
CBOEIO TIPUPOJIOI0 «OTHUPAIOTHCS MPSIMOMY TEepeHe-
CEHHIO H, y pa3i (opeHizamii, MOXYyTh 3aTUTITUTHCS
JIMIIE eK30THYHUMH, a HE 3PO3yMUINMH.

[nmy BaxknuBy ontuky nae 0. Hima, sxwit
chopMysIFOBaB KOHIENT JMHAMIYHOI CKBIBaJICHT-
HOCTI SIK TaKOT0 TepeKiiaay, o He Komite (opmy,
a BIITBOPIOE e(eKT, KyAbTypHY JIif0 BUCIIOBIIIOBAHHS
[10]. Ans Himm mepekiag € HE MEpEHECEHHSM CIIiB,
a BIITBOPEHHSM PEaKilii, sIKy Ili CI0Ba CIIPUYUHSIOTH
y HOCis iHIO1 KyneTypu. CaMe ToMy HOTO ies KyJib-
TYpHOI ajanrtamii € HiHHOIO JAJIsl aHali3y MepeKiamy
peauiii JloycoHa.

YkpaiHChKa IEpeKIajo3HaBua IIKOJA, 30Kpema,
nocmimkernHs B. Bocrtperosoi [1], P. 3opisuak [2],
O. PeOpis [4], Haronomrye Ha TOMY, IO ajarTarlis
KyJIBTYPHUX €JIEMEHTIB € HE O3HAKOI <«JIEIKOT0)
nepeKiIagy, a HaBlaK, IHTENEKTYalbHOI POOOTOIO,
CIPSIMOBAHOI0 Ha MiATPUMAHHS MIKKYJIBTYpPHOTO
nianory. SIK 3a3HA9YarOTh ABTOPH, y CUTYaIlii CyTTe-
BUX KyJBTYPHHMX PO3pHUBIB IepeKiagad Mae CTBO-

PUTH HOBHUH KOMYHIKaTUBHHH MPOCTIP, € TEKCT HE
BTpayae CBOTO HAI[IOHAJIILHOTO KOPiHHSA, ajie OTPUMYE
MOYKJIUBICTh «IIPOMOBJISITH 1HIIIOI0 MOBOIO. Y IIbOMY
cenci mepexian CTEmeHKO € HE BHUHSITKOM, a, CKO-
pimie, TPUKIAZOM caMe TaKol MPaKTHUKH: amamnTarlis
peamiii Jloycona He pyiiHye aBCTpaJiiiChbKy CIEIH-
¢iky, a pobuts i unTabENBHOIO, IHTEPIPETOBAHOIO,
a, BIATaK, BKIIOYEHOIO B YKPAlHCHKHUH KYJIBTYpHHH
pocCTip.

IlocTanoBKa 3aBIaHHS TOJATAE y BUABICHHI
CIT0CcO0iB BIATBOPEHHS aBCTPATINCHKUX KYJIBTYp-
HUX peajiii B yKpaiHCbKOMY nepekiazi Hosen Jloy-
COHa, 1 OSCHEHHI BUOOPY JOMECTHKaLii K ONTH-
MaJpHOI cTpaTerii MDKKYIBTYpHOI KOMYHiKallii.
3aBnaHHAMH POOOTH € BU3HAYCHHS THUIIIB aBCTpa-
JmiichKkuX peaniit y Tekcrax Jloycona; xapakre-
puCTHKa Tepeknaamanbkux pimens . CremeHko
Ta 3’sicyBaHHS (YHKIIH JOMECTUKAIli B KOHTEKCTI
MDKKYJIbTYpHOI KoMmyHikauii. OCHOBHMMH METO-
JaMHU JOCTII)KEHHS € JIIHTBOKYJIBTYPHHH aHalis,
3icTaBHUN aHalli3, KOHTEKCTyalbHO-CEMaHTUYHUI
aHaJi3, IHTEPIPETATUBHUNA METOM, CIEMEHTH JIHC-
Kypc-aHami3zy. MarepiajqoM aHai3y cTajdd HOBEIH
anamizy TBopiB JloBcona «The Drover’s Wifey,
«In a Dry Season», «The Bush Undertaker», «The
Union Buries Its Dead», «The mystery of Dave
Regany, «Settling on the Land» Ta mnepexnaau
yKpaiHChKO10, 3aiiicHeHi [. Ctemenko.

Bukiaaa ocHoBHOro marepiasy. Jlekcnani omu-
HUIli, MO ITO3HAYAIOTh ABCTPANiHChKUU iaHmmadr,
¢dopmyBanuch y cneunidyHUX yMOBax, a came reo-
rpadiuHiil 130714111, CyBOpOMY KJIiIMari Ta KOJOHiaJlb-
HOMY OCBOEHHI BHYTPIIIHIX TEpUTOpid ABCTpadii.
Ha Bigminy Bijg OpUTaHCHKOTO YM aMEPHKaHCHKOTO
aHTITINCHKOTO, J¢ TPUPOAHI TEpMiHM MarOTh yCTa-
neni neHoratu, B Australian English Born BOuparots
y ce0de MoAaTKOBUH KyabTypHHH 3MmicT. Lle minTBep-
mxyBanu b. Myp [9] ta I. Tepnep [13], sixi naroso-
HIyBaJIH, 110 clioBa bush, creek, station GyHKIIOHY-
I0Th SIK MapKepH «aBCTPATIHCHKOCTI» Y MOBJICHHI.

Hogsenictuka JloycoHa Bpaykae HacaMIiepe T BUCO-
KOIO KOHIICHTpAII€l0 peajiii, sSKi He MaroTh Mpsi-
MUX BIAMOBIMHUKIB: bushman, swagman, station,
billabong, drought, mateship Ta inmii. IxHe 3HaYeHHs
HE OOMEXKYEThCSl CIOBHHKOBMMH AC]iHILISIMU: 1€
KOHIIETITH, III0 HECYTh y c001 KYIBTYpHY ITaM’ ITh IIPO
JKUTTS KOJIOHICTIB, TPO TIOCTiIHY OOpOTHOY 3 TpH-
OO0, TIPO COIiaibHI CTPYKTYpHU Ha MEXi BUKH-
BaHHSI Ta PO HEPOPMaIbHY €TUKY B3a€MOJIOTIOMOTH,
sKa cTana SapoM aBCTpaliichKoi imeHTHdHocTi. He
BunagkoBo y Hosem «The Drover’s Wife» Jloy-
con 3a3Havae: «The bush is no place for a womany
[8], — dpa3a, axa crajza HACTIIBPKHA 3HAKOBOIO, ITIO
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JsI7ia B OCHOBY YKpaiHCbkoi Ha3BU 30ipku «TyT
Miclie He I JKIHKH Ta 1HII HOBelW». BoHa € He
NPOCTO MOOYTOBHM BHCJIOBOM, & KOJOM KYIBTYpH,
ne OyIn BUCTYIIa€ MPOCTOPOM HEOE3MeKH, 130711,
MaihKe aHTHUITUBITI3AMIHIM CEepeIOBHUITIEM, sTKe Gop-
MY€ CBOI 3aKOHM il MOpaJIbHI HOPMH.

I. Cremenko, mpamioun y KOHTEKCTI Mepeksa-
JAbKUX TPAKTHK CBOTO Hacy, oOMpae TOMECTHKa-
i1 SIK IOMiHAHTHY CTPATeTilo, 10 OyJ0 3yMOBJICHO,
Ha Hally JIyMKy, He JIMIIe HOPMaMH IIepeKIIaIalb-
KOT IITKOJIM TIEpiONy, OPIEHTOBAHOI Ha 3PO3YMIIICTH,
a pajie IHTYITHMBHOIO IIE€PEKJIAJALbKOI0 JIOTIKOIO:
YUTa4 Ma€ YBIMTH B TEKCT, @ HE BIIYYTH Iepe]] o000
HEMpo30py CTiHY 4yXkoi KynbTypu. ToMy Taki Kiro-
4OBi pealii, ik «bushy», He 3aNIUIIAIOTHCS TPAHCKPH-
0OBaHMMU 1 HE TOSCHIOIOTHCS TIPUMITKaMH, a Tepe-
JAIOTHCS 3a JIOTIOMOIOI0 HAOJIMKEHUX YKPaiHChKHX
JEKCEM: «IIIYIIHUHA», «HETPI», «IIyCTeJbHI Ipo-
ctopu». Hampuknan, B o1HOMY 3 BapiaHTiB EepekiIaLy
«bushy» nepeknanauka oOupae HecToAiBaHEe PiILICHHS:
«Bona xxuBe cama B ymuHi...» [3, ¢. 98] — pitienns,
AK€ TOYHO TMepeiac (QYHKIIOHATBHUNA TMOTEHIIAT
cioBa bush. 3aMicTh 30€peKCHHS TYXKOTO TTOHATTS
nepeKiagayka IMPOIOHY€E JICKCEMY, EMOLIHHO Ta
CEMaHTHYHO BIi3HABaHYy YKPaiHCBKUM YMTa4deM, aje
He 1030aBJeHy eKCIPecHBHOCTI opuriHany. He Brpa-
YEHO 1 CEMaHTHUKO-CEMIOTHYHUN IOTEHIia: Oyl
BBa)KaBcs nepudepiifHUME perioHaMH, HEe3BaXKAIOUH
Ha fforo reorpadivyny MacmTabHICTE. XXuTTs y Oy,
TOOTO y «DIIYIIAHD», OyJI0 1030aBIEHO O3HAK Ta MPH-
HaJ [IMBUII30BaHUX MICT.

3pa3koM poOOTH 3 MPOCTOPOBUMH peallisiMH,
Jie METOI0 Tepekianada Oylno He MPOCTO OINHUCATH,
a TepenaTu BIOUyTTS CyBOpOi CaMOTHOCTI aBCTpa-
JHACHKOTO OyIITy, € TIel3aKHNN hpareMeHT 3 HOBEIH
«The Drover’s Wife»: «Bush all round — bush with
no horizon, for the country flat. No ranges in the dis-
tance. The bush consists of stunted, rotten “native
apple trees”. No undergrowth. Nothing to relieve the
eye, save the darker green of a few she-oaks which
are sighing above the narrow, almost waterless creek.
Nineteen miles to the nearest sign of civilization — a
shanty on the main road» [8]. Ilepexnangauka obu-
pae crparerito QyHKIIOHAJIBHOT €KBIBaJICHTHOCTI Ta
nomipHoi jgomectukanii. Hampuxnan, omuc "Bush
all round — bush with no horizon" Gyno nepenano sk
«HaBkpyru garapi — Hizie i OKOM 3aUeITUTHCS, Jarapi
MIPOCTATIINCS ax 10 Hebokparo» [3, c. 98]. Bukopuc-
TAaHHSA 1IIOMAaTUYHOIO «HIJE W OKOM 3aYEUTHUCS
HE JMIIEe TOYHO IEpeAa€e BiJICYTHICTH TOPH30HTY,
a W HaJa€e TEKCTy TPariyHoro HacTPOK 1 BBOJUTH
YKpaTHCHKOTO YHWTa4a y CBIT HECKIHYEHHOI THITIOYOi
pIBHHUHH.
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Peanmis «stunted, rotten ‘“native apple trees™»
TOYHO Tiepe/iaHa Yepe3 OLIHOYHI eMiTeTH «MHUPIIABI,
MOTBOPHI UK s10yHBKI» [3, ¢. 98], siki 30epiraiorh
ABTOPCHKHUH TOTIISAN HAa CyBOpPIiCTh (mopu. A Hai-
SICKPABIIITM TIPUKJIAJOM JTOMECTHKAIli € Tepeaada
HaHOIMKY01 03HAKY [MBLITi3alii «shanty on the main
road» SIK «KOpUMH [TOHAJ BEIMKUM LUIIXOM». 3aMiHa
HEBIZIOMOTO aBCTPATICHKOTO MOHATTS (XaTuHa/
3ai37]) Ha YKpaiHChKE «KOPYMa» O3BOJIIE MHUTTEBO
BITI3HATH COIANIbHY (YHKIIIIO IIOTO Miciis (3yMUHKA
3 TKEF0 Ta BiATIOYMHKOM).

[longiOHMM YMHOM ananTyeTbcss W MOHATTS
«station». B aBcTpamniiicbkoMy KOHTEKCTi Lie LieH-
TpajibHa OJMHHUI KOJOHIaJILHOI TOCIOJapCHKOT
CHUCTEMHU, SKOHOMIYHA ¥ colliajbHa CTPYKTypa, IO
00’eZIHye TpaIiBHUKIB, HAMaHUX <«J[POBEPIBY,
CE30HHUX TIOJOPOXKHIX 1 BIACHHWKIB BETUYC3HUX
3eMeJIbHUX AUISTHOK. Y mepekiani CTeleHKo BOHa
3BYUYHTH K «(pepMa» abo «rocrnogapcTBo». 3 OJHOTO
0OKy, 1Ie¢ OYEBHIHE CIIPOILEHHS; 3 1HIIOr0 — YUTad
y 1970-x pokax He MaB KyJIBTYPHOTO JOCBinY,
HEOOXITHOTO JUIsi PO3yMiHHS crenu@iku «stationy,
1 B I[bOMY BHNAJKY JOMECTHKAIliS JO3BOJIsIA 30e-
pertm KoMyHiKaTuBHUK edeKkT, Tomi sk (opeHiza-
wis Jume yckiagHuwia O cnpuiHATTa. Tak camo
«swagmany, ¢irypa MaHIpiBHOTO POOITHHKA, SIKHH
HOCHB Ha IIeYax CBOIO MOKJIAXY, Y NMepeKiai nojaa-
€TBCSI Uepe3 OIMMCOBI KOHCTPYKINi («IOJOPOXKHIMNY,
«Oypraka 3 KITyHKOM»), TI03asK TpsMa Kajabka Oyria
0 Hempo30poIo.

3po3yMmiJio, IO JEeKCHUKa NOO0yTYy, Ka IEMOHCTPYE
colliaIbHO-eKOHOMIUHY crienndiky enoxu, y JloBcona
NpeJCTaBlICHA IIUPOKO: homestead, track, drover,
boundary-rider. Y «The Drover’s Wife» cmoBo drover
HE TIPOCTO O3HaYa€ MPOBITHUKA XyAOOH, a BH3HAUAE
COLIIaJbHUM CTaTyC CiM'l, 4aCTOTY BiJICYTHOCTI 4OJIO-
BiKa, PU3HKH KUTTS «B OyIlIi» Ta ICUXOJIOTTYHHUH CTaH
xinku. Lle TMHOBMI mpuKiIan TOro, SIK peasisi crae
HOCIEM COIIaIbHO-KYJIBTYPHOI iH(popMariii. Y nepe-
KIaJli HoBella Mae Ha3By «['ypTOBHKOBa JIpY>KUHA».
ITepexnanauka BUKopucTaia ciioBo «I ' ypTKOBUKY, 1110
MTOXOJIUTH Bifl KOPEHs «TypT» (CTajo, rpyma Xymao0u).
TakuM YMHOM, «T'YPTKOBHK» TOYHO MEPEaae OCHOBHY
¢dyHKIIi0 epcoHaxa — OyTH MpoBigHUKOM cTaza. Lle
Habarato Kpammid BUOIp, HIK 3arajibHe «IIPOBIIHUK
Xyo0my», 10 HEe BHKJIMKAE acoIfiallii 3 mpodeciero.
VYkpainceka nekceMa «['ypTKOBHK» 30epirae corti-
aJIbHY Bary: 1i¢ HE TUMYacoBa JisUIbHICTb, & BU3HA-
YeHa CIelialbHICTh JIIOANHH, IKa )KUBE 3 TAKOT Iparli.
[epeknanauka oOpana CIOBO, SIKE Ma€ BHYTPILIHIO
JIEKCUYHY JIOTiIKYy B YKpaiHChKii MOBi, HaBiTh SKIIO
BOHO HE € HaimommpenimumMm. [Ipsma Tpancmitepa-
it (Hampukian, «J{poBepoBa npykuHay) 3poduia 0



[lepeknagosnaBcTBO

Ha3By HE3PO3yMLIOK 1 3a0iokyBana O moctym no ii
CMHUCIIIB.

Bympeitnmxep (abo OymMeH) € Haa3BUYAHO
aMOiBaJIGHTHUM KyJBTYpPHHM THIIOM B ABCTpaUii,
YH€ BUTIYMa4€HHS KOJIMBAJIOCS BiA IIMOOKO IO3HU-
TUBHOTO J0 TIPAaHUYHO HEraTMBHOIO 3aJICKHO Bix
ICTOPUYHOIO MepioAy Ta COLIaJbHOTO MPOILAPKY.
Lleit oOpa3 € mpsMUM TOPOKEHHSIM JaHAmadTy
Oyry, SIKUI cIyrye HoMy IOMOM 1 KapAMHAIBHO BiJ-
MEKOBY€E HOTO BiJ] MEIIKAHIIIB MICT. Y BIATBOpPEHHI
i€l peaii mepekiagagyka TakoK 3aCTOCOBYE JTIOMEC-
TUKaIlil0 SIK OCHOBHUH IHCTPYMEHT MIXKYJIBTYPHOI
komyHikamii. PosmissHemo npukman 3 HoBenu «The
mystery of Dave Regan»: «“And then there was Dave
Regan”, said the ‘Trav’ler.” “Dave used to die oftener
than any other bushman I knew. He was always
being reported dead and turnin’ up agen. He seemed
to like it — except once, when his brother drew his
money and drank it all to drown his grief at what he
called Dave’s ‘huntimely hend.” Well, Dave went up
to Queenslan’ once with cattle, and was away three
years and reported dead, as usual. He was drowned
in the Bogan this time while tryin’ to swim his horse
acrost a flood — and his sweetheart hurried up and
got spliced to a worse man before Dave got back»
[8]. Y nmepexnazi 30epesxeHO HEPOPMAIBLHUH, YCHUMH,
yarapssHCbKuid cTwiib onosini. [lepemaHo may3u Ta
XapaKTepHi 1HTOHAIiIfHI 3BOPOTH omoBinada («A 1me
OyB TyTeuku Takuid co0i JleitB Piren, — MoBUB 1momo-
poxHiii...» [3, ¢. 137], «gacTo-rycTo 4yTKa KOTHIACH,
1o BiH momep, ko — rymek!» [3, c. 137]). Ilepe-
KJIaJia4 TOBHICTIO 3aMiHIoe po3MoBHe (stunk like the
devil) Ha aOcomOTHO HOBY, BUHAXiJJIUBY, IPOHIUHY
Ta KOJIOPUTHY YKpaiHCBKy peaiiro, sika, X04 1 He
€ OyKBaJIbHOIO, BIIYYHO TIepeaae TyMop, HeBHOATITH-
BIiCTh NMEPCOHAXIB Ta CTHIIICTHKY OPHTIHAITY: «Xalli
3amapyBajii — ¥ 3aCMEpJIiIH, SK HOBI MOJIECKIHOBI
mranu» [3, ¢. 137].

3amicTh «OyIIMEH», [0 BHUIIAIAE EK30TUYHO,
BUKOPHCTaHO MUTOME YKpaiHChKE CIIOBO («darapsi-
HUH»), sike 30epirae CeHC JIOMWHU 3 JTUKOi MicIe-
BocTi. Ilepexmnamadyka TOBHICTIO YCyBa€ TOIOHIM
(na3By piuku boran), mo Bumarae reorpagiuHux
3HaHb, 1 3aMIHIOE HOT0 3aranbHUM orucoMm. Lle 3meH-
UIrye KyJabTYypHY JAWCTAHIIIIO, alie BTpayae aBTCHTHY-
HICTb.

CIil mMAKpecInuTH, Mo 3HaYHa YacTHHA pPeaTii
JloycoHa 1oB’si3aHa He JIMILE i3 COLIaJIbHOIO CTPYK-
TYpOIO KOJIOHianbHOT ABcTpadii, a i i3 camoro mpu-
pozoto Oy1ry — fioro ¢oporo, TaHaIIaQTHUMHU JTOMi-
HaHTaMH, THIIOBUMH JUIsi KOHTHHEHTY POCIHHaMH,
SAKi HE MAaloTh TNPSMHUX AaHAJIOTiB Yy €BPOIEHCHKIN
MPUPOIHIA cucTeMi. [loBTOproBaHi OXWUHUIN gum-

tree, wattle, mulga, saltbush cTaHOBIATH OCOOIUBY
JICKCUYHY TPYITy, sIKa CTBOPIOE €(EeKT MPOCTOPY, 110
BOJIHOYAC KOHKPETHHMU 1 aOCOJIOTHO HEBITI3HABA-
HUW A 4WTada, He 3HAMOMOIO 3 aBCTPATIHCHKUM
KOHTEKCTOM. Y IXHIH CEMaHTHII 3aBKIU IMPHUCYTHIH
€JIEMEHT YYKOCTi: LIe CJIOBA, L0 MapKyIOTh MiCIIe,
y SIKOMY HEMOXKJIMBO TIOMHJIUTHCS — ABCTpaJIisi BIi3-
HAEThCSI CaMe uepe3 OCOOJIMBY JIEHIPOJIOTito, Yepes
POCTIHHH, KX HEMa€ B MIBHIYHOMY MiBKYJi, 1 came
gepes 1e MPUPOTHIH JeKCUKOH JIoycoHa € HACTIIBKH
HE-€BPOIECUCHKUM.

VY HoBem «In a Dry Season» Jloycon 3ranye
«saltbush plains stretching for miles» [8] — dpa3y, axa
3/1a€TbCS Mal>ke HEUTPAJBHOK JUIsl aHIJIOMOBHOI'O
ABCTpAJIIHIIS, ajie BMIIIy€e B OOl KiJIbKa HaIllapyBaHb
cmuciy. Saltbush — conTHKOBI YarapHUKH — TIO3HAYAE
KOHKPETHHUH PI3HOBHI POCIIMH, NPUCTOCOBAHUX IO
MTOCYIUTMBUX TEPUTOPIid, TPOTE HOTO PYHKITiS y TEK-
CT1 BUXOAWTH JAJIEKO 3a MeKi OoTaHiuHOI Kinacudika-
uii. e cioBo mpartroe ik MapKep eMOIIHOTO MOJIs:
BOHO TMIJIKPECIIIOE MOHOTOHHICTh TMEH3aKy, BTOMY
JIOPOTH, CYXIiCTh BUIAJICHOI 3eMJIi, T¢ BUCHAKCHHS,
sIKE BiIUyBa€ JIOINHA, KOJIM PYXa€ThCs KPi3b MPOCTIp,
10 HE Ma€ aHi TiHi, aHi BOaY, aHi KoHTpacty. Came
Tomy «saltbush plains» y Jloycona € He reorpadieto,
a TICHUXOJIOTIEI0, 1 MEPeKIIaj] TaKoi JIGKCEMHU 3aBXKIU
CTOITh Tepea BUOOPOM: ab0 3aJMIIUTH «COJISTHKOBI
YarapHUKW», 10 3ByYUTh JIENIO0 TEXHIYHO W CHIIU-
KJIOTIEAUYHO; a00 MIyKaTH IMWPIIWH, MeTa(hopuaHO
HAaCUYCHUH BIAMOBITHUK, SIKUH MIEpeNacTh 1 BiAUyTTs
IyCTENBbHOI PIBHUHM, 1 THITIOWY OJIHOMaHITHICTb.

Cremenko obupae 1UIIX (QyHKUIOHAIBHOI ajaan-
Tamii: y nepeknani (okKyc mepeHocutbest 3 Oora-
HIYHOT TOYHOCTI Ha arMoc(depHy Tepenady CIICHH.
Le i € momecTukanis y ii HallTOHIIOMY BapiaHTi: HE
cnpoba «HAOIU3UTI» ABCTpairo, a cripoda 30epertu
T€, 10 y TEKCTI € TOJOBHHUM: JOCBiJ JIIOAUHH, 3aHY-
pEHOI B MOHOTOHHHUH, CyXUH, Mailke BOPOKUMA ITPO-
crip. [lepeknan y 1poMy BHUIAIKYy CTa€ HE KAJIbKOIO
JIEKCEMH, a IHTepIpeTaIlieto ii eMoIiiHo1 mii.

Crumictuaaa noMectrukaris y CTEIeHKO BHSIB-
JSETBCS 1 B TOMY, SIK BOHA TMPAIIOE 3 (PPa3eoiori€ro.
Komu Jloycon nume: «He was as tough as they make
them» [8], — mepekian BIATBOPIOE HE CTPYKTYPY
BUCIIOBY, a HOro emoliiiHy (yHKIIiI0, 3aCTOCOBY-
04U 3HAMOMY YKpaiHCBKY eKCIIPECIIo: «MIITHUH,
X04Y IBi3aku rHW» . Lle He yuiue BHaia CTUIiCTHYHA
TpaHcopMmallis, a i eIeMEeHT MDKKYJIBTYpHOI KOMY-
HiKalii: aBcTpaliiicbkuii TyMop 1 rpyOyBaTHii KOJO-
pPHUT TiepeliaHo 4yepe3 YKpaiHChbKy MOBHY TpPaaHMIIiIoO,
sIka BUKOHY€ aHaJOT14Hy (YHKI[IIO: MapKyBaTu CHITY,
BUTPHUBAJIICTh, HEBHOATNIMBICTh. Y IOMY acCIeKTi
nepexian CTEHmIeHKO IEeMOHCTpye Te, 1o BeHyTi
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HazuBae «responsible domestication», ToOTo amanTa-
1io, SIKa HE CIIOTBOPIOE KYJIBTYpHY LIHHICTH TEKCTY,
a mIykae Juist Hel BiITIOBIAHUKY B 1HIIIH KyJIBTYpI.

[HmmM  1ikaBEM  TPUKIAIOM € BIITBOPEHHS
Ha3BW HOBeyH «Settling on the Landy, omyOmikoBana
y 30ipmi «While the Billy Boils». Croxer HoBenn
NPUCBSYY€ETHCS BAXKKOMY KHUTTIO IpiOHUX (epmepin
y Oymri, ocoOnrMBO HeBiauaMm 1 po3dapyBaHHSM Bij
POMaHTU30BaHOTO «(HEPMEPCHKOTO JKUTTS». YKpa-
fHChKA Ha3Ba € IPOHIYHUM TIEPEKIIAIOM, IO TOYHO
mepenae HacTpi OMOBIMAHHS 3a IOTIOMOTOIO PHTO-
PUYHUX TPHUAOMIB, 3HAHOMHUX YKpaiHCHKiH mitepa-
TYPHIN TpaauLii.

OcobnuBoro 3HaueHHs HaOyBae Tepenada Colio-
KYJIBTYPHOTO KOHILIENTY «mateshipy», sikuii y Tekcrax
Jloycona ¢yHKIIOHYE SIK €THYHUN KO, 10 PEryJoe
MTOBEAIHKY YOJIOBIKiB-OYITMEHIB y CKIAIHUX, YaCTO
eKCTpeMaJbHUX yMoBax. llepeknmamauka mpsMo He
BBOJUTD JIEKCEMY B YKpAiHCHKHMH TEKCT 1 HE Hama-
raeThCsl KaJIbKyBaTH TOHSTTS; 3aMiCTh IIbOTO BOHA
nepe/ae Horo uepes MOBEAIHKOBI MO/JICITi, B3aEMO/III0
MEPCOHAXIB, CTHJIICTUYHI MapKepH IPYKHbOI TMij-
TPUMKH, BIATIHKH cojlimapHocTi. Lle me omuH mpu-
KJaJ JOMECTHKaLil, y SKii OAMHHMUSA KyJIbTypH HE
BIATBOPIOETHCA (hOpMalIbHO, aiie i 3MiCT cTae 3po3y-
M1JIAM 3aBISKHA KOHTEKCTY.

Came uepe3 Taki pillleHHs yKpaiHChKHU Tepe-
knaj JIoycoHa cTae BaXKJIIMBUM aKTOM MIKKYJIBTYp-
HOI KoMyHiKarlii. JloMecTukamiss TyT (QYHKIIOHYE
HE SK PeIyKIlisl iHIIOTO, a K CHOoCi0, Mo J03BOIISE
YuTa4eBl HAOMU3UTHUCS 110 MOOCBiAY, BiAJAIEHOTO
y mpoctopi ¥ KyneTypi. MIKKyIbTypHa KOMYHi-
Kalisi nepegdoavae He Jnmie 30epesKeHHs 1HIIOCTI,
a ¥ cTBOpeHHs yMOB s ii po3yminHs. [. Cremenko,

OYEeBHUIHO, BpaxoBye Te, npo mo nucas FO.Hina:
nepekIiaj, nepul 3a Bce, Ma€ BiATBOPIOBATH «JIMHA-
MIYHUH eKBiBaJeHT», TOOTO BIUIMB TEKCTY Ha
yuTaya, a HE JMIIE CTPYKTYPY BHCIIOBIIOBAHHS.
Came ToMy B i1 mepekiai aBCTpaIiiCbKUi OyII HE
BUIVISIIA€ €K30TUYHUM YH ACKOPAaTUBHHUM; HAaBIIAKH,
BiH CTa€ MPOCTOPOM, y SKOMY YMTau yIMi3HAe JIOM-
CbKYy IpaMy, KOH(IIKT, XapakTep, a He JHUIIe Kyilb-
TypHY BiIJJaJICHICTb.

BucnoBku. Jlekcuka, 3a jonomoroto sikoi 1. Jloy-
COH BHOYIOBY€ 00pa3 aBCTPaTIHCHLKOTO JTAaHIIIA]TY,
[IpaLlOe HE JIMILE SIK ONMCOBa JeTanb. BoHa dopmye
LTICHUM KyJABTYpHUH IpocTip Oyiry 3 HOro cemaH-
TUYHUM HaBaHTaKEHHSM CaMOTHOCTI, BUIIPOOYBaHb
1 BHYTpilIHBOT BUTpHBaiocTi. OTKe, pealii B HOBesax
MUCbMEHHHMKA BapTO PO3MISAATH K CMHCIOTBOPYI
€JIEMEHTH, 1110 BU3HAYAIOTh XapaKTep HalliOHAJIbHOTO
HapaTWBy i CHPUSIOTH PO3YMIHHIO aBCTpaiiicbkoi
IICHTUYHOCTI Y ii BUTOKaX.

[Mepeknananpka npaktuka I. CTemeHko 1eMoH-
CTPY€ TparHeHHs BiJTBOPUTH aBTOPCHKY iHTEH-
{10 ¥ BOJHOYAC HE 3pYyWHYBATH €MOIIMHY JOTiKY
omoBimi. /lomectukaris y ii BHKOHaHHI ITOCTa€E
HE TEXHIKOI0 «IIOM’SIKIICHHS» 4YYyXXOro, a CIo-
coOOM CTBOPUTH ISl YKPaiHCHKOTO 4YMTaya Mic-
TOK 70 aBCTPaJIMiCBKOTO CBITYy, 3a0e3Meuyouu
JOCTYIIHICTh CMHUCJIB 0€3 BTpaTH NIMOMHHOIO
KYJIBTYPHOTO mapy. ABCTpalliiicbKuil Oyl rmocrae
B YKpaiHCBKil Bepcii K MicIe, Ae PO3rOPTAETHCS
icTopisi, 3po3yMina 4epe3 yHiBepcalbHi JIOACHKI
nepexuBanus. llepexnan crae gopmoro niamory,
y SIKOMy OOHJBI CTOPOHHM 30€piraroTh BIACHY
yHIKaJIbHICTh, HAOyBarOUW BOJAHOYAC CIIBHOTO
CMHUCIIOBOTO TOJISI.
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Yufereva O. V., Muntian O. O. AUSTRALIAN REALIA IN THE UKRAINIAN TRANSLATION OF
HENRY LAWSON'S SHOET STORIES: DOMESTICATION AS A STRATEGY
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

The article examines the rendering of Australian cultural realia in the Ukrainian translation of Henry
Lawson's short stories, focusing on domestication as a central strategy of intercultural communication.
The study is timely given the lack of systematic analysis of Ukrainian translations of Australian literary
classics, especially those whose source culture significantly differs from the recipient culture (geographically,
linguistically, and socially). The research goal is to identify methods for reproducing Australian realia
and to explain the choice of domestication as the optimal strategy, drawing upon theoretical concepts such
as Venuti's domestication/foreignisation opposition and Nida's dynamic equivalence. The paper focused on
Henry Lawson's short stories « The Drover’s Wife», «In a Dry Season», «The Bush Undertakery, «The Union
Buries Its Deady, «The mystery of Dave Regany, «Settling on the Landy and their Ukrainian translations by
Iryna Steshenko (1970).

The analysis demonstrates that the Australian landscape in Lawson'’s work constitutes a complex
cultural construct that integrates natural, social, and emotional dimensions. Realia function not merely as
descriptive elements but as culturally charged markers that are key to the national narrative. The Ukrainian
translation illustrates how domestication can serve as an effective tool of cultural mediation and dialogue.
Instead of reproducing foreign elements verbatim, the translator conveys their communicative and emotional
impact through familiar Ukrainian imagery. A comparative study of original passages and their Ukrainian
equivalents reveals that this approach fosters emotional and cultural understanding of the text. The article
argues that this "responsible domestication" allows the target audience to perceive the Australian landscape
as an authentic, living artistic reality, rather than an opaque, exotic backdrop. Steshenko's translation thus
becomes an important example of successful intercultural dialogue, revealing how translation can negotiate
cultural distance and integrate the literature of one culture into another without losing its essential meaning
and tension.

Key words: Australian realia, domestication, translation, intercultural communication, Henry Lawson.
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